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Drošības elementi 

1. Iestrādāts vīzas turētāja krāsains fotoattēls, kas izveidots pēc augstiem drošības 

standartiem. 

2. Šajā vietā atrodas optiski mainīga emblēma ("kinegramma" vai tai līdzvērtīga). Mainoties 

redzes leņķim, dažādā lielumā un dažādās krāsās kļūst redzami burti "E", "EU" un 

kinemātiskas gijošas līnijas. 

3. Šajā laukumā optiski mainīgās krāsās ieraksta izsniedzējas dalībvalsts trīs burtu valsts 

kodu, kā noteikts ICAO dokumentā 9303 par mašīnlasāmiem ceļošanas dokumentiem. 

Atkarībā no redzes leņķa tam mainās krāsas.  

4. Šajā laukumā redzams ar lielajiem burtiem rakstīts vārds “vīza” un izsniedzēja dalībvalsts. 

5. Šajā laukumā horizontāli ietver deviņu zīmju vīzas uzlīmes valsts numuru, ko uzdrukā 

melnā krāsā. Izmanto īpašu burtu šriftu. 

6. Šajā laukumā vertikāli ietver deviņu zīmju vīzas uzlīmes valsts numuru, ko uzdrukā 

sarkanā krāsā. Izmanto īpašu burtu šriftu, kas atšķiras no 5. laukumā izmantotā. “Vīzas 
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uzlīmes numurs” ir trīs burtu valsts kods, kā noteikts 3. laukumā, un valsts numurs, kas 

norādīts 5. laukumā un 6. laukumā. 

7. Šajā laukumā ietver burtus “ES” ar latenta attēla efektu. Šie burti šķiet gaiši, turot 

horizontāli, un kļūst tumši, pagriežot par 90°. 

8. Šajā laukumā ar latenta attēla efektu ietver kodus saskaņā ar 3. laukumu. Šis kods šķiet 

gaišs, turot horizontāli, un kļūst tumšs, pagriežot par 90°. 

 

Aizpildāmās iedaļas 

 

Vārdi, kas apzīmē laukumus, ir angļu un franču valodā. Valsts, kas izsniedz vīzas, var 

pievienot kādu trešo oficiālo Savienības valodu. Tomēr pirmajā rindā vārds "vīza" var būt 

jebkurā Savienības oficiālajā valodā. 

 

9. Šis laukums sākas ar vārdu “derīga”. Izsniedzēja iestāde norāda teritoriju, kurā vīzas 

turētājam ir tiesības ceļot. 

10. Šis laukums sākas ar vārdu “no”, un tai pašā rindā seko vārds “līdz”. Izsniedzēja iestāde 

norāda vīzas turētājam saskaņā ar vīzu atļauto uzturēšanās termiņu. Tai pašā rindā seko vārdi 

“uzturēšanās ilgums” (t. i., iesniedzēja paredzētais uzturēšanās ilgums) un atkal parādās vārds 

“dienas”. 

11. Šis laukums sākas ar vārdiem “vīzas veids”. Izsniedzēja iestāde norāda vīzas kategoriju 

saskaņā ar šīs regulas 5. un 7. pantu. Tai pašā rindā seko vārdi “pases numurs” (pēc tiem seko 

turētāja pases numurs) un “ieceļošanas reižu skaits”. 

12. Šis laukums sākas ar vārdiem “izsniegta”, un tajā norāda izsniegšanas vietu. Tai pašā 

rindā seko vārds “datums” (aiz tā izsniedzēja iestāde ieraksta vīzas izsniegšanas datumu). 

13. Šis laukums sākas ar vārdiem “Uzvārds, vārds”. 

14. Šis laukums sākas ar vārdu “piezīmes”. Šo laukumu izsniedzēja iestāde izmanto, lai 

norādītu papildu informāciju, ko tā uzskata par vajadzīgu, ar noteikumu, ka tā atbilst šīs 

regulas 4. pantam. Šādām piezīmēm neaizpildītas atstāj nākamās divarpus rindiņas. Turklāt 

daļu no šā laukuma nākotnē var izmantot 2D svītrkoda ievietošanai, ja to iekļaus kopējās 

tehniskās specifikācijās. 

15. Šajā laukumā ietver attiecīgo mašīnlasāmo informāciju, lai vienkāršotu kontroli uz ārējām 

robežām. Mašīnlasāmajā zonā ir drukāts teksts fona drukā, kas ietver kodus atbilstīgi 

3. laukumam un vārdus „Eiropas Savienība” dažādās valodās. Teksts neietekmē mašīnlasāmās 

zonas tehniskās iezīmes vai iespējas šo zonu nolasīt.  

16. Šis laukums ir paredzēts, lai būtu iespējams pievienot kopējo 2D svītrkodu. 


